
Zubererazko transkribaketa bat 
Bandan hartua (1973.ko Abenduan) 

Mintzatzailea : Año Hegiapal 
(Sohüta-koa) 

Gaur Euskal Hizkuntzaritzak ezagutzen dituen arazoak inoiz zientzi- 
bidez eta sakonki garbituko badira, herriak hitz egiten duen hizkera ongi 
aztertuz lortuko da. 

Hori dela-ta, gero eta premia handiagoa dago euskalki guztien «cor- 
pus» onak bildu, transkribaketa fidagarriak argitaratu, eta hori oinarritzat 
ikerkuntzan hastea. 

Helburu horri buruz, neure apurra erantsi nahi izan dut transkribaketa 
apal honen bitartez. Lan-mota honetan ibilia den edonork daki batzutan 
entzuten dena zehazki zer den antz ematea oso neketsua izaten dela. Gauza 
bera Sohüta-ko ene hizkeraren azterketan. 

Zenbait aldiz nik espero nituen gauzak ez entzunik ere, beren horretan 
. utzi ditut. Bidea hori dela iruditzen zait. 

TXILLARDEGI 

1 .-lamigák etajaiayápnak 
( = Larninak eta Basajaunak) 

Ligi-ko Zubia 

2.-giiáZa Zigiko sii8ia Zamipék eg2ni t i s i  
( = gisala, Ligi-ko zubia laminek eginik duzu) 

3.-hajtátii süsjév gáj8at zllhzln 
( = hautatu zizuten gau bat ilun) 

4.-Ziu'á?ak ecjén bajó0 fZda biizlcéat béen Zanáen 
( = Ligi-arrak ez ziren haboro fida burutzerat beren lanaren) 

5 .-etadéiti siitjén Zamigák 
( = eta deitu zituzten laminak) 

6 . 4 é n a  Zamigák eczltbsiin dohápik kíni náhi ái 
( = baina laminak ez zituzun dohainik lanean nahi ari) 
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7.-kalthégin cjésiin hepiko nejkatgáik ejzeréna 
( = galdegin ziezun herriko neskatilarik ederrena) 

8.-a$entzlko gá$es bátes lamiyák aGátzi sjén lánin 
( = abenduko gau beltz batez laminak abiatu ziren lanean) 

9.-jzi&ia géogo goágo aisén 
( = zubia geroago gorago ari zen) 

10.-lá.jte? askenhaaa sén esaptéko 
( = laister azken harría 'zen ezartzeko) 

1 l.-nejkatila háen jenai-géya lotátzi sén oFdéiqkzln 
( = neskatila haren senargeia lotsatu zen ordukoan 

12.-ecekin ha6óo serégin 
( = ez zekien haboro zer egin) 

13.-éta ohitzi ságn 
( = eta orhitu zitzaion) 

14.-oJágtegi Batetáa ihncén 
( = ollategi batetara joan zen) 

1 5.-éta, Oámbe, boptbá sa8alcéndii 
( = eta, «zambe», borta zabaltzen du) 

16.-oJá?a iacapcénda baratetá 
( = oilarra iratzartzen da baratetara) 

17.-zljtégkhen cin ezekandérja séla 
( = uste ukan zuen etxekanderea zela) 

1 8 . 4 i h i a e n  emájtea ?;ten 
( = bihiaren ematera jiten) 

19.4áj tenda)  éta bée kziku?iikzl handjénzro igórtendii 
( = hasten da, eta bere kukurruku. handieniro igortzen du) 

20.-o?déjqkun lamigák haritzi sjén 
( = ordukoan laminak harritu ziren) 

2 l.-déb?ik éaman lésan o/&? madarikátii hzía 
( = debruak eraman zezan oilar madarikatu hura) 

22.-askenha?ia ii?tbzlki sjén iiháicilat ' 

( = azken harria aurtiki zuten uhaitzealat) 



2 3 . 4 t a  bártakos, dá, géo lkiko siiBin ba?iE>at méni: 
( = eta hartakoz da gero Ligi-ko zubian harri bat ments) 

Basajaunak 

2 4 . 4 a i a y á ~ n a k  bísi &a bo?tín giiála 
( = Basajaunak bizi dira bortuan gisala) 

2 5.-gison Zába? sombájteck) tjóte 
( = gizon xahar zenbaitek diote) 

26.-bá~? sjeláik, éta a?cájg bán 
( = haur zirelarik, eta artzain han) 

2 7.-ikbziji dzitjéla 
( = ikusi dituztela) 

2 8.-animáleko ienteli8a tia 
( = animaleko jende eli bat dira) 

29.-gisóna6eno bandko, bi mét?a lzlse, déna bilbo 
( = gizona baino handiago, bi metro luze, dena bilo) 

3 0 . k a 8 á l  ealá bestitzlik . 
( = kabal-erara beztiturik) 

3 1 .-belbá?aen ekdítan bexi6at behafdiitie 
( = bekokiaren erdian begi bat bide dute) 

3 2 . - b k i n  agércen día zl?hez betbéik 
( = batean agertzen dira urrez beterik) 

33.-etagiiála, sumájt hóla, abeáitiiik Ijáte 
( .= eta gisala zenbait horrela aberasturik lirateke) 

,34.-baiayápna ka8~lén ondótik sén artin 
( = Basajauna kabalen ondotik ari zen bitartean) 

3 5 .-béltii día háen i?bíaen egaitéa 
( = heldu dira haren urrearen ebastera) 

3 6 . 4 g a  dén estakigii 
( = egia ote den ez dakigu) 

3 7.-bá#? gialáik hólenciin d*gii 
( .= haur garelarik horrela entzun dugu) 
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Herensugea 

38.-héen Ciigia bisi sén asalégi maSekíen baSaFtin . 
( = herensugea bizi zen Azalegi mazelako basen artean) 

39.4artjéleko ka8álik óo Záten ciitin 
( = hauzoko kabaleak oro jaten zituen) 

40.-isansádln Sáhal, &di, eta béhin edobéjte 
( = izan zedin txahal, ardi, eta behn  edo bestean) 

4 l.-alsájko behiik eiie~énak 
( = Alzai-ko behirik ederrenak) 

42.-egLmbates arnegin iokzlbat eginik 
'( = egun batez arneguan joko bat eginik) 

43.-alsajá? gajté baték esári sján 
( = Alzai-ar gazte batek ezarri zuen) 

44.4ebarsila ého héentbge famatia . 
( = behar zuela erho herensuge famatua) 

45 .-iahábat lá?gotii sin 
( = txahal bat laxatu zuen) 

46.-éta haenlara pólboas béthe 
( = eta haren larrua polboraz bete) 

4 7 .-eámancin ahál besála asalégi maiefáko baiétaat 
( = eraman zuen ahal bezala ~ z a l e ~ i  mazaleko basetarat) 

48.-héen Eiigía egjnhétaq gojettlik cen 
( = heren sugea egun haietan goseturik zegoen) 

49.-iincen, eta iahála gainditii ahó kaldétik 
( = jin zen; era txahala gainditu ahoko aldetik) 

50.-mílthikzía egoncén iiboficé8aten gi8ekan 
( = mutikoa egon zen elorri+ondo baten atzean) 

5 1 .-béna ioFdé$ axit i  sén 
( = baina. okerragorik .ere gertatu zen) 

52.-ecén ánEu h á n  héen Ezi'gia ikhtis'i siláik 
( = ez zen abantxu harritu herensugea ikusi zuenean) 

( = herensugea arnorruak harturik abiatu zen orroaz) 



54.-asalé.' soláko alsái elkicen dén haiilat edatea 
( = Azalegi-zolan Alzai jalgitzen den urera edatera) 

55.-háin sitin oizíak itziji 
( = hain zituen orroak itsusi) 

56.-nzín gzlemzlthikaa, gafzía, hil bejcén léhwairl gáfjaan 
( = non, gure mutikoa, gaxoa, hil baitzen lekuaren gainean) 

57.-héen iigiak éhan cin 
( = herensugeak erhan zuen) 

Etxahun 

5 8.-eZabzinen is'tóya li8iian iskibáti besál besálada 
( = Etxahun-en istoria liburuan izliiribatu bezal-bezala da) 

5 3 .+u2 djá os'ó 
( = egia dira osoki) 

60.-gisómbat ojóki malezíi isanchin 
( = gizon bat osoki zoritxarrekoa izan zuzun) 

61.-ecksin ahalisan esktinti nahisén nejkatiláekin 
( = ez zuzun ahal izan ezkondu nahi zuen neskatilarekin) 

62.-géo i8ili szl'sin bée álde 
( = gero ibili zuzun bere aldetik) 

63.-nik ójo encinadzl't saharér 
( = nik osoa entzun diet zaharrei) 

64.-hzía egónik c h i n  a i c á i ~  
( = hura egona zuzun artzain) 

65 .-bági seláik olhá batétan 
( = haur zenean, ola batetan) 

66.4arkoStáf saharéli batekin . 

( = barkoxtar zahar-eli batekin) 

67.-etahayék tinta esagUti siirjén eZahzin 
( = eta haiek ongi ezagutu zizuten Etxahun) 

68.4'ta e2ahzínek ecín, pieflta, baikófen fáma hzinik 
( = eta Etxakun-ek ez zuen, jakina, Barkoxe-n fama onik) 
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69.4eSté  Batekin esktintii sén 

( = beste batekin ezkondu zen) 

70.+?ekzie(k) po??atkik g i S a  
( = etxekoek bortxaturik, gisala) 

7 1.-p~eizlndegia eságitii sin 
( = presondegia ezagutu zuen) 

72.-kobláBat eginceyón bafkós'ek aphésari 
( = kobla bat egin zion Barkoxe-ko apaizari) 

73.-oáno enchen ahálda nzlnáhi 
( = oraindik entzuten ahal da non-nahi) 

74.-géo exoncén ahzlskin arcájp 
( = gero 'egon zen Ahuzki-n artzain) 

75.-hán agitiisen otálde mánes' koblakái famatiaekin 
( = han agitu zen Otsalde manex koblakari famatuarekin) 

76.dta.hétaik elkhisjén otaldeta ei'ahzin déicendjei7 koblák 
( = eta haietatik jalgi ziren Otsalde eta Etxahun deitzen diren koblak) 

77.4ndót ik  estákit .bérak eránik esisánda 
( = ondotik ez dakit berak erranik ez izanda) 

78.-e?ziman, ZakeS, eta hóitan béra beJasále 
( = Erroman, Jakes-en, eta horietan, bera beilari) 

7 9 . 4 h á l  trijtéki i8ilisén 
( = ahal bezain tristeki ibili zen) 

80.-is&a?iko talenttlko gisóna sén 
( = izigarriko talentuko gizona zen) 

8 1 . 4 é e  a&Skidéik ho8éna aBanEzl ého si% 
( = bere adiskiderik hoberena abantxu erho zuen) 

82 .-zíjtes bée etáya ehájten cila 
( = ustez bere etsaia erhaiten zuela) 

83.4óbla.r kontátiidi bée bisicia. 
( = koblaz kontatu du bere bizitzea) 

84.4oFtin giiála gáyas gái Zzlncksiin 
( = bortuan gisala gauez gau joan zuzun) 



8 5 .-háen ejkjáltetik aicin 
( = haren eskualdetik aurrera) 

86.-ijtáwen c h i n  aYca& 
( = Istau-en zuzun artzain) 

8 7 . h á n t i k  ZáEi sllsin 
( = handik jatsi zuzun) 

88.-hegjaphalin j.6 emánik 
( = Hegiaphalea-n su emanik) 

89.-ulcájen edoalcillkin igáiten nohájtek ikhziSi sisin 
( = Alzai-en edo Altzuruku-n igaraiten norbaitek ikusi zizun) 

90.-biegzlnen bi&ko fanda~mák ondótik sitisin 
( = bi egunen buruko jendarmeak ondotik zizkizun) 

9 1 :-hán péko bajefa d h i ,  gójti iwajtian iikéfa 
( = han behereko baserria duzu, goitik joatean ezkerretara) 

Matalas 

92.-hzia enczlndit zlrdehájten Saháfeli báti 
( = hura entzun diot Urdehaiten zahar-eli bati) 

93.-etaestá ihzine defáik azemájten paphé sa.ha+étan 
( = eta ez da nehun ere jadanik atxematen paper zaharretan) 

94.-basén giiála iágmbat izíyen 
( = bazen, gisala, jaun bat Iruri-n) 

9 5 .-6jafnéia sén 
( = bearnesa zen) 

96.-eta SegZirtácen ahálda mataláien eEái handia sénes p6ji.e delakzía 
( = eta segurtatzen ahal da Matalas-en etsai handia zela Peyre dela- 

koa) 

97.-giiála bjáfnoko koitiimák nahisan citin esái ii8ezian 
( = gisala, Biarno-ko ohiturak nahi izan zituen ezarri Ziberoan) 

98.-neSkatzU2k &en estejgajétan ecitin beáekin loási 
( = neskatilak beren eztai-gauetan berarekin lo-erazi ez zitzan) 

99.-izlitáfak etaji8ezltáfak gájsti sjén 
( = Iruri-tarrak eta Ziberu-tarrak gaiztatu ziren) 
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100.-iqgiáti sjén gáj bátes báen Zanegía 
( = inguratu zuten gau batez haren jauregia) 

101.-si! eman cén 
( = su eman zioten) 

102 .-géo eikápi sjén a bálcem besákz 
( = gero eskapi zitzaien ahal zuen bezala) 

103.4éna kakwétan acáman cjén 
( = baina Kakuetan atzeman zuten) 

104.-kakwétan daiórcen máplek ibájca 
( = Kakueta-n da sortzen Mauleko uhaitza) 

105 . - é t a  hájn cjén Sebe mzliiqkáti 
( = eta hain zuten xehe txikitu) 

106.-nzlnbo8in esattéko espenicjén epáptike eíden 
( = non hobian ezartzeko ez baitzuten errautsik ere eriden) . 

José Luis ALVAREZ ENPARANTZA 


